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АННОТАЦИЯ. На основе результатов педагогического наблюдения, осуществленного автором в 
процессе обучения студентов из Китайской Народной Республики (КНР) русскому языку как ино-
странному на протяжении учебного года, в статье описываются типовые ошибки, которые допуска-
ют обучающиеся при выполнении письменных работ. В качестве основы для реализации типологи-
ческого подхода автор рассматривает влияние интерференции при освоении русского языка как 
иностранного, уровень развития фонематического слуха, степень владения графическими способа-
ми передачи фонемного состава слова на письме. Цель исследования заключается в выявлении и 
классификации ошибок в письменной речи студентов из КНР; анализе причин их проявления; в 
описании интерференции как одной из значимых причин появления типичных затруднений в 
освоении русского языка как иностранного. Теоретико-методологическую базу составляют исследо-
вания в области методики обучения русскому языку как иностранному. В работе автор обращается к 
лингводидактическому подходу, коммуникативному, теории языковой личности, теории русской 
графики и орфографии. Автор использует следующие методы, направленные на достижение цели 
исследования: теоретический анализ научной и методической литературы, метод изучения резуль-
татов деятельности обучающихся, метод наблюдения, описательный метод, метод анализа, обоб-
щения и систематизации полученных результатов. Основные результаты исследования связаны с 
типологическим описанием ошибок в письменной речи студентов из КНР, изучающих русский 
язык как иностранный. 
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ABSTRACT. Based on the results of pedagogical observation carried out by the author in the process of 
teaching students from the People’s Republic of China Russian as a foreign language during the academic 
year, the article describes typical mistakes that students make when performing written work. As a basis 
for the implementation of the typological approach, the author considers the influence of interference in 
the development of Russian as a foreign language, the level of development of phonemic hearing, the de-
gree of proficiency in graphic ways of transmitting the phonemic composition of a word in writing. 
The purpose of the study is to identify and classify errors in the written speech of students from the Peo-
ple’s Republic of China; to analyze the causes of their manifestation; to describe interference as one of the 
significant causes of typical difficulties in mastering Russian as a foreign language. The theoretical and 
methodological basis is made up of research in the field of teaching methods of Russian as a foreign lan-
guage. In the work, the author refers to the linguodidactic approach, communicative, theory of linguistic 
personality, theory of Russian graphics and spelling. The author uses the following methods aimed at 
achieving the research goal: theoretical analysis of scientific and methodological literature, method of 
studying the results of students’ activities, method of observation, descriptive method, method of analysis, 
generalization and systematization of the results obtained. The main results of the study are related to the 
typological description of errors in writing by students from the People’s Republic of China studying Rus-
sian as a foreign language. 
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остановка проблемы и обос-
нование актуальности ее ре-

шения в настоящее время. Изучение 
русского языка как иностранного предпола-

гает освоение следующих видов речевой де-
ятельности: аудирование, чтение, говорение 
и письмо. Письменная речь – сложный ме-
ханизм, работа которого напрямую зависит 
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от степени сформированности навыков и 
умений в других видах речевой деятельно-
сти и складывается не только из знания 
графической системы русского языка, ор-
фографии, но и из владения нормами со-
временного русского языка [3, с. 91–92], что 
подтверждается и требованиями к освое-
нию русского языка как иностранного, из-
ложенными в Приказе Министерства обра-
зования и науки Российской Федерации «Об 
утверждении уровней владения русским 
языком как иностранным языком и требо-
ваний к ним». 

Коммуникативный подход в методике 
обучения языку как иностранному в боль-
шей степени направлен на формат устного 
взаимодействия участников коммуникации. 
Навыки письменной речи формируются 
сложнее, так как морфологический прин-
цип русской орфографии затрудняет про-
цесс соотношения графемы и фонемы. Осо-
бую трудность испытывают студенты, род-
ной язык которых представлен иероглифи-
ческой письменностью, что вызывает слож-
ность не только в графическом оформлении 
письменной работы, но и в структурах вы-
сказываний. Следовательно, при формиро-
вании коммуникативной компетенции на 
занятиях русским языком как иностранным 
методическую работу необходимо напра-
вить в том числе и на преодоление интер-
ференции. В связи с этим представляются 
актуальными анализ и классификация 
ошибок, допущенных студентами – носите-
лями китайского языка при письме, с целью 
определения направления методической 
работы по их устранению. 

Цель и задачи исследования. Таким 
образом, основная цель исследования за-
ключается в выявлении причин возникно-
вения ошибок при письме (написание дик-
тантов и выполнение творческих заданий к 
ним) у студентов из КНР в процессе изуче-
ния русского языка, что позволит в даль-
нейшем определить методы работы при реа-
лизации курса «Русский язык как иностран-
ный». Задачи исследования: провести ана-
лиз письменных работ студентов из КНР, 
выявить допущенные ими ошибки, опреде-
лить классификационные признаки ошибок, 
установить причины их появления и опи-
сать методы, направленные на преодоление 
ошибок в письменных работах студентов. 

Анализ последних исследований и 
публикаций. В описании типичных оши-
бок, допускаемых иностранными студента-
ми при изучении русского языка, основное 
внимание уделяется орфографическим 
ошибкам, которые связывают с несформи-
рованностью фонетической базы изучаемо-
го языка [4, с. 103]. Вопрос орфографии при 
изучении русского языка как иностранного 

рассматривается с различных позиций: 
предлагаются признаки орфограммы, зна-
чимые для изучения русского языка как 
иностранного; определяются критерии от-
бора алгоритмов решения «орфографиче-
ской задачи», базирующиеся на эмпириче-
ских знаниях носителя языка, что обеспе-
чивается речевым опытом носителя языка и 
отсутствует у иностранного обучающегося 
[9, с. 143–144]. Отмечается неоднородность 
в проявлении трудностей при овладении 
орфографией русского языка иностранными 
студентами: помимо собственно орфографи-
ческих ошибок наблюдаются графико-
орфографические, связанные с неверным 
соотнесением графемы и фонемы (чящя, 
чяй, чяйка), грамматико-орфографические 
(к доме, в тетраде) [13, с. 36]. Выделены 
ошибки, связанные с трудностями освоения 
графики русского языка, в основе которых 
лежит интерференция, причем не всегда 
интерференция носит характер прямого 
влияния родного языка на изучаемый: но-
сители языков, графическая система кото-
рых отлична от латиницы (китайский, араб-
ский языки и др.), заменяют символы ки-
риллицы латинскими знаками [10, с. 102–
103]. Синтаксические ошибки исследовате-
лями рассматриваются как коммуникатив-
но незначимые в том случае, если они не 
влияют на смысл высказывания [15, с. 117]. 
На лексическом уровне при передаче на 
письме готового текста под диктовку у ино-
странных студентов возникает проблема с 
паронимами [12, с. 15], различия в семанти-
ке которых для обучающихся неочевидны 
даже в окружении контекста: роспись – 
подпись, соседний – соседский, сытый – 
сытный и пр.  

Влияние интерференции в методике 
преподавания русского языка как ино-
странного рассматривается с различных по-
зиций: с позиции трактовки ошибки в речи 
иностранных студентов и с позиции осмыс-
ления новой системы языка при переходе 
на продуктивный уровень пользования этой 
системой, когда обучающийся создает соб-
ственные высказывания, используя струк-
турные элементы родного языка, при этом 
выходя на уровень свободной беседы – в 
этом случае интерференция рассматривает-
ся как положительная динамика при освое-
нии новой языковой системы [11, с. 135]. 
Традиционно интерференция рассматрива-
ется как результат взаимодействия не-
скольких языковых систем, сопровождаю-
щийся отклонением от нормы изучаемого 
языка, наличием различного вида ошибок в 
устной и письменной речи обучающихся 
[5, с. 197], что обусловливает доминирую-
щий характер родного языка относительно 
изучаемого [7, с. 617].  
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При типизации ошибок, допускаемых в 
письменных работах иностранными студен-
тами, учитывается также уровень развития 
фонематического слуха, зависящий от 
сформированности фонетических навыков 
[14, с. 346; 2, с. 40–41]. Различия артикуля-
ционного уклада у иностранных обучаю-
щихся при продуцировании фонем русского 
языка провоцируют ошибки не только в 
устной, но и в письменной речи: в процессе 
диктанта студент проговаривает фразу за 
преподавателем на уровне имитации, пыта-
ясь понять ее смысл, но так или иначе про-
исходит замена ряда фонем, несвойствен-
ных родному языку обучающихся или от-
сутствующих в их родном языке. 

Опираясь на теорию языковой лично-
сти, автор анализирует лингводидактиче-
ские подходы к формированию коммуника-
тивной компетенции у иностранных студен-
тов, основываясь на этнических особенно-
стях в процессе освоения языка и культуры 
[8, с. 203]. 

Методология и методы исследова-
ния. При проведении исследования исполь-
зовались следующие методы: описательный 
метод, основанный на эмпирических дан-
ных, позволяет автору актуализировать вни-
мание на тенденциях в отклонении от нормы 
русского языка при написании диктантов 
студентами из КНР, метод сопоставления и 
изучения результатов деятельности обуча-
ющихся используется для получения данных 
о типичных ошибках, допускаемых в пись-
менных работах обучающимися, метод ана-
лиза направлен на обобщение результатов 
наблюдения и классификации типичных 
ошибок с целью определения методических 
приемов их предупреждения и преодоления, 
метод наблюдения позволяет увидеть осо-
бенности восприятия звучащей речи ино-
странными студентами при изучении рус-
ского языка и передаче ее с помощью гра-
фических знаков [6, с. 42]. 

Изложение основного материала 
исследования. Письменная речь – одна 
из форм коммуникации, овладение которой 
является обязательным условием при осво-
ение языковой системы изучаемого языка. 
Умение писать складывается не только из 
знания графических символов, используе-
мых при создании письменного текста, но и 
из совокупности графических и орфогра-
фических знаний, умений и навыков, пред-
ставляющих орфографическую компетен-
цию, которая в рамках социального взаи-
модействия обеспечивает свободную ком-
муникацию. 

Студенты из КНР испытывают значи-
тельные трудности при освоении графиче-
ской системы русского языка в силу особен-
ностей иерографического письма их родно-

го языка [1, с. 44–45]. В процессе анализа 
письменных работ студентов (на примере 
45 диктантов, выбранных рандомно) отме-
чено, что 18% обучающихся при записи тек-
ста используют графемы «печатного» вида, 
15% обучающихся в структуре слов, пере-
данных письменными буквами, ряд букв 
заменяют печатными – это касается букв т, 
н, реже а. В 53% работ отсутствуют соедини-
тельные элементы между буквами в словах, 
при этом соблюдено очертание письменно-
го варианта буквы.  

В силу различий артикуляционного 
строя русского и китайского языков студен-
ты из КНР испытывают трудности при обо-
значении аффрикат [ц], [ч] (на улисе вме-
сто на улице; улича вместо улица). 

Также допускают ошибки в передаче 
звукового состава слова: не дифференци-
руют парные звонкие и глухие согласные 
(маказин вместо магазин; гоникулы вместо 
каникулы; долико вместо только; поиту 
вместо пойду; потумал вместо подумал; 
стутенты вместо студенты; здатут 
вместо сдадут; роскозвать вместо расска-
зывать; спедакль вместо спектакль; ра-
тители вместо родители; сеготня вместо 
сегодня; люпит вместо любит; эганомист 
вместо экономист; деннис вместо теннис, 
причем соблюдено орфографическое пра-
вила написания удвоенной согласной «н»), 
не дифференцируют сонорные согласные 
[р] [л] (саморют вместо самолет, ангрис-
кий вместо английский, уриса вместо ули-
ца; говолят вместо говорят; Малия вместо 
Мария; холошая вместо хорошая), не пере-
дают дифференциацию твердых и мягких 
согласных (в филме вместо в фильме, нелзя 
вместо нельзя). Также проблема дифферен-
циации по признаку твердости-мягкости со-
гласного звука проявляется в словах, в 
написании которых требуется графема «ы», 
студентами она заменяется буквой «и» 
(язик вместо язык; интересний вместо ин-
тересный). Кроме того, обучающиеся ис-
пытывают трудности в обозначении пере-
дачи аффрикат в звуковом составе слова 
(начинаеся вместо начинается; занимаца 
вместо заниматься), неверно передают по-
следовательность звуков в слове (концетр 
вместо концерт), пропускают буквы, обо-
значающие гласные звуки, возможно, в си-
лу того, что в русском языке смыслоразли-
чительную функцию в большей степени 
выполняют согласные звуки (миллинов 
вместо миллионов, экномист вместо эко-
номист; начинатся вместо начинается; 
компютре вместо компьютере; красвая 
вместо красивая; стадине вместо стади-
оне), добавляют гласные звуки, благодаря 
чему все слоги в слове становятся открыты-
ми (открытые слоги более типичны для рус-
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ского языка) (ехате вместо ехать, тепере 
вместо теперь, толика вместо только; 
сечасе вместо сейчас; жидут вместо 
ждут), испытывают трудности с диффе-
ренциацией согласного звонкого непарного 
звука [й’], заменяя графему «й» гласными 
«и» либо «е» (свои вместо свой, поиду вме-
сто пойду; сеичас вместо сейчас; хозяика / 
хозяека вместо хозяйка). При написании 
слов, в составе которых имеется следующее 
фонетическое сочетание: смычно-
проходной [н] и смычный [к], как, напри-
мер, в слове банк, студенты допускают 
ошибку, опуская при написании букву н 
(в баке вместо в банке). В работах встреча-
ются ошибки, связанные с написанием 
гласной «о» в безударной позиции в конце 
слова у существительных среднего рода в 
форме именительного падежа (вкусное 
блюда). Часто студенты не дописывают сло-
ва (спорто вместо спортом; смотре вместо 
смотреть; прелдо вместо предложил; ин-
тересны вместо интересный); пропускают 
слоги в словах (рабоет вместо работает; 
фанические вместо фонетические).  

Нами были обнаружены случаи замены 
в словах буквы «б» буквой «в» (ванка вме-
сто банка; выл вместо был), причем не свя-
зываем данную ошибку с фонетической сто-
роной русского языка, а считаем, что это ре-
зультат влияния латинского написания бук-
вы «b», которая по очертаниям схожа с бук-
вой «в» русского языка, данные выводы ос-
нованы на том, что в устной речи студентов 
из КНР подобной проблемы не наблюдали. 

Нарушение правил орфографии связа-
но с передачей фонетического слова: 
наиболее часто встречающаяся ошибка – 
слитное написание союза «и» и частицы 
«не» (ине мог пойти), предлога «в» и по-
следующего слова (вмою). 

Анализируя графические и орфографи-
ческие ошибки в письменных работах сту-
дентов из КНР, мы получили следующие 
результаты:  

– ошибки, связанные с дифференциа-
цией парных звонких и глухих согласных, 
содержатся в 51% письменных работ студен-
тов, из них 56% приходится на парные со-
гласные [т – д], 18% – [п – б], 13% – [к – г], 
13% – [с – з]; 

– ошибки, представляющие сложно-
сти в различии сонорных согласных [р] и 
[л]. В 38% работ от общего количества ана-
лизируемых студенты заменяют при письме 
букву «р» буквой «л»; 

– ошибки, связанные с дифференциа-
цией твердости и мягкости согласных. 
Наиболее частотны случаи пропуска мягко-
го знака, кроме того, маркером данной про-
блемы служит замена гласной буквы «ы» на 
букву «и», что связано с проблемой разли-

чения твердых и мягких согласных звуков: 
в 23% работ обнаружены ошибки такого ро-
да, из них 70% ошибок связаны с отсутстви-
ем мягкого знака, 30% – замена гласной 
буквы, меняющей качество предшествую-
щего согласного звука; 

– ошибки, являющиеся следствием 
нарушения способа передачи аффрикат в 
звуковом составе слова: в 18% работ обна-
ружен данный вид ошибок; 

– ошибки, связанные с нарушением 
последовательности звуков в слове, – 7%; 

– ошибки, заключающиеся в пропуске 
гласных букв в слоге, – 25% работ; 

– ошибки, связанные с добавлением 
гласных, в результате чего образуется но-
вый открытый слог, причем место добавле-
ния гласной может быть как в конце слова, 
так и в середине, чаще всего заменяя мяг-
кий знак. 20% работ содержат описываемые 
ошибки; 

– ошибки, представляющие собой 
сложность в различении на слух студентами 
из КНР звонкого непарного согласного [й’]. 
25% работ содержат такие ошибки; 

– ошибки связанные с фонетическими 
сложностями распознания сочетаний со 
смычными согласными: [нк], [дн] – 9% 
ошибок, которые заключаются в пропуске 
одной из согласных букв в сочетаниях «нк», 
«дн» при письме; 

– ошибки, реализующиеся в неверном 
написании окончания существительных 
среднего года в именительном падеже, где 
гласная «о» находится в безударной пози-
ции, – 6%; 

– ошибки, заключающиеся в отсут-
ствие конечной буквы в словах, – 27% работ 
содержат данные ошибки; 

– ошибки, представляющие пропуск 
целого слога в слове, – 7%; 

– ошибки, допущенные под влиянием 
латинской графики, – 7%; 

– ошибки, связанные с передачей фо-
нетического слова, – 13%. 

Исходя из представленных данных, 
можно сделать вывод, что наибольшие 
трудности у студентов из КНР вызывает 
различение парных звонких и глухих со-
гласных русского языка, следующая по гра-
дации трудностей при освоении русского 
языка проблема состоит в распознавании 
сонорных [р] и [л], причем наблюдается в 
устной и письменной формах речи. Также 
стоит отметить тенденции в манере написа-
ния слов – пропуск букв, слога и отсутствие 
конечной буквы в словах, при этом данная 
особенность проявляется только в письмен-
ной форме речи. 

Помимо графических и орфографиче-
ских ошибок нами были проанализированы 
ошибки, связанные с передачей структуры 
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предложения как единицы текста.  
Наблюдаются ошибки в записи пред-

ложения, прежде всего в определении его 
границ, в членении предложения на отрез-
ки и оформлении этих отрезков как само-
стоятельных предложений (Он предложил 
мне в субботу театр. На интересный 
спектакль; Теперь мы с Джоном понима-
ем. Почему нельзя делать фонетические 
ошибки; Студенты сдадут экзамены и по-
едут на Родину они будут рассказывать. 
Родителям о России; Он предложил мне 
свой билет в театр. На интересный 
спектакль; Свой билет в театр. Он пред-
ложил). Знак пунктуации точка в части ра-
бот не только используется как обозначение 
завершения предложения, но и выполняет 
роль запятой (Я приехал не в театр. а в 
другое место. тогда я взял такси. но опоз-
дал на спектакль; Студенты будут рас-
сказывать родителям о России. Екате-
ринбурге. об университете.). При этом 
наблюдаются ошибки, которые можно 
назвать противоположными, когда студен-
ты не используют знаки препинания для 
обозначения границ предложения (Он 
предложил мне свой билет в театр на 
интересный спектакль у ребят сегодня эк-
замен; сегодня в университете был кон-
церт Антон хорошо играл и пел его друзья 
там были), выбирая другой способ указа-
ния на предложение как единицу мысли: 
новое предложение пишут с новой строки:  

Они будут обедать с друзьями  
они пойдут в парк с друзьями 
Часть студентов не используют заглав-

ную букву как графический знак начала 
предложения, при этом используют заглав-
ную букву для обозначения имен собствен-
ных (Москва, Екатеринбург, Джон). 

Передача предложения на письме не 
всегда связана с воспроизведением его как 
смысловой единицы. Часто наблюдаются 
повторы одной и той же части предложения 
(В мою комнату пришел Джон в субботу в 
мою комнату пришел Джон; Не мог пойти 
в театр Джон был занят ине мог пойти в 
театр). 

33% студентов не используют пунктуа-
ционные знаки при написании текстов, 6% 

в данной категории обучающихся в каче-
стве границ предложения используют стро-
ки: каждое последующее предложение 
начинают с новой строки. 

18% работ от общего числа анализируе-
мых содержат в качестве основного пунктуа-
ционного знака точку, стоящую как в конце 
предложения, так и в других его частях, при 
этом не совпадающую с синтагматическим 
членением предложения, изредка заменяю-
щую запятую черед союзами «а», «но». 

49% студентов правильно используют 
точку для обозначения границ предложе-
ния, но в 11% работ данной группы первое 
слово начала предложения написано со 
строчной буквы, при этом знаки пунктуа-
ции расставлены верно. 

Таким образом, мы наблюдаем, что 
освоение норм пунктуации русского языка 
представляет серьезную трудность для сту-
дентов из КНР. Основная ошибка при 
оформлении текста связана с определением 
границ предложения и их оформлением. 
Наблюдаем сложности с формированием 
представлений о коммуникативной и функ-
циональной роли знаков препинания в рус-
ском языка, что отражается в поиске сту-
дентами решений для оформления пред-
ложения и текста в целом: использование 
точек внутри предложения, написание 
предложения с новой строки и пр. 

Наблюдаемые нами ошибки в пись-
менных работах студентов из КНР позво-
ляют сделать выводы о нелинейном прояв-
лении интерференции (влияние нескольких 
языковых систем, в данном случае мы кон-
статируем влияние родного – китайского – 
языка и латинской графики) при изучении 
русского языка как иностранного: боль-
шинство ошибок связаны с особенностями 
артикуляционный базы носителей китай-
ского языка, с особенностями фонетической 
системы китайского языка, синтаксическим 
строем речи в китайском языке; также об-
наружены ошибки, являющиеся результа-
том переноса особенностей графической си-
стемы латиницы, что, возможно, является 
следствием изучения английского языка 
как первого иностранного. 
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